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UNCTAD

the Union of Myanmar
Indian Rupec

the BRIC Countries
Good Year

Business Week

The Woman Warrior
Hewlett-Packard

The Other Guys
Secretary of State
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I.  Translation of terms or phrases (30)
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A.Translate the following English terms and phrases into Chinese (15) -

B.Translate the following Chinese terms and phrases into English (15) :
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II. English-Chinese Translation(60)
Passage One (30)

The Olympic Games arc an international multi- -sport event subdivided into summer and winter games.
They arce cach held every four years. Until 1992 . they were both held in the same year. Since then. they have
been separated two years apart.

There are more than 20 Summer Olympic sports, including swimming, basketball. soccer, gymnastics.
boxing. weight-lifting, yachting, cycling and equestrian events. Skiing, ice- skating and ice hockey arc
among the 7 Winter Game sports. A competitor must be the citizen of the country he or she represents. No
more than three entries from any country are permitted in each event (4 in the winter games). Only one
tcam per country is allowed in a team sport.

There are many myths surrounding the origin of the ancient Olympic Games. The most popular legend

describes that Heracles was the creator of the Olympic Games and built the Olympic stadium and
surrounding buildings as an honor to his father, Zeus after completing his 12 labors. According to that
legend. he walked in a straight-line for 400 strides and. called this distance a “stadium™ that later also

became a distance calculation unit. That is also why ‘@ modem stadium is 400 meters in circumference

length (1 stadium= 400 meters).

Passage Two (30)

On one of those sober and rather melancholy days, in the latter part of autumn when the shadows of

moming and evening almost mingle together, and throw a gloom over the decline of the vear. | passed
several hours in rambling about Westminster Abbey. There was something congenial to the season in the
mournful magnificence of the old pile: and, as I passed its threshold, seemed like stepping back into the

regions of antiquity, and losing myself among the shades of former ages.
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[entered from the inner court of Westminster School. through a long, low, vaulted passage that had an ;
almost subterrancan look. being dimly lighted in one part by circular perforations in the massive walls. |

Through this dark avenue 1 had a distant view of the cloisters, with the figure of an old verger in his black

gown. moving along then shadowy vaults. and seeming like a specter from one of the neighboring tombs.
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| The approach to the abbey through these gloomy monastic remains preparcs the mind for its solemn 5

contemplation. |

I11. Chinese-English Translation(60) }
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